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1. Nazwa kierunku filologia angielska
[English Philology]

2. Wydział Wydział Humanistyczny
3. Cykl rozpoczęcia 2020/2021 (semestr zimowy)
4. Poziom kształcenia studia drugiego stopnia
5. Profil kształcenia ogólnoakademicki
6. Forma prowadzenia studiów stacjonarna
7. Kod ISCED 0232 (Literatura i językoznawstwo)
8. Związek kierunku studiów ze strategią 

rozwoju, w tym misją uczelni
Kierunek realizuje następujące zadania bezpośrednio wynikające ze strategii Uniwersytetu Śląskiego:  
- różnicowanie form studiów w celu pozyskiwania nowych grup potencjalnych kandydatów: dbałość o konkurencyjność oferowanych 
programów studiów na edukacyjnym „rynku” tak krajowym jak i międzynarodowym;
- przezwyciężenie regionalizacji uczelni: wychodzenie do i przyciąganie kandydatów spoza Śląska;
- wzbogacanie oferty dydaktycznej o oryginalne i innowacyjne programy studiów;
- stałe podnoszenie jakości kształcenia;
- uwzględnianie mobilności krajowej i zagranicznej w programach studiów;
- uwzględnianie roli języków obcych (szczególnie języka angielskiego) w umiędzynarodowianiu oferty dydaktycznej;
- rozwijanie nowoczesnych technologii informacyjnych i informatycznych;
- współpraca z przemysłem i biznesem;
- umożliwienie zdobycia wysokich kwalifikacji w ramach poszczególnych kierunków studiów, przygotowujących absolwentów do pracy 
zawodowej i pełnienia ról publicznych; uwzględnianie środowiska społecznego i jego dynamiki;
- konsekwentne i coraz pełniejsze uwzględnianie perspektywy absolwenta w ofercie dydaktycznej; m.in. przez śledzenie dynamiki rynku 
pracy;
- dążenie do godzenia specjalizacji z wszechstronnością i interdyscyplinarnością; powoływanie programów międzywydziałowych i 
międzyuczelnianych;
- zapewnienie elastyczności oferty dydaktycznej („ścieżek dydaktycznych”), m.in. przez otwarcie się na strategie kształcenia 
ustawicznego oraz uznawanie kompetencji naukowych nabywanych poza uczelnią;
- zdolność do indywidualizowania dydaktyki (system tutorów) i promowania (nagradzania) studentów szczególnie uzdolnionych;
- angażowanie wybitnych studentów różnych stopni w badania naukowe.

9. Liczba semestrów 4
10. Tytuł zawodowy magister
11. Specjalności amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji [American and Canadian Studies for Intercultural Communications and 

Diplomacy]
język biznesu [Foreign Language for Business Purposes]
kultura-media-translacja [Culture-Media-Translation]
nauczycielska [English Studies: Teacher Training Programme]
projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II) [Design of Interactive Entertainment (SPRINT-WRITE II)]
tłumaczeniowa [English-Polish Translation and Interpreting]
tłumaczeniowa z językiem arabskim [Polish–English–Arabic Translation and Interpreting]
tłumaczeniowa z językiem chińskim [Polish–English–Chinese Translation and Interpreting]
tłumaczeniowa z językiem japońskim [Polish–English–Japanese Translation and Interpreting]
tłumaczeniowa z językiem koreańskim [Polish–English–Korean Translation and Interpreting]
tłumaczeniowa z językiem niemieckim [Polish–English-German Translation and Interpreting]
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12. Semestr od którego rozpoczyna się 
realizacja specjalności

1

13. Procentowy udział dyscyplin 
naukowych lub artystycznych w 
kształceniu (ze wskazaniem 
dyscypliny wiodącej)

• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 85%
• nauki o kulturze i religii (dziedzina nauk humanistycznych): 5%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 3%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 3%
• informatyka techniczna i telekomunikacja (dziedzina nauk inżynieryjno-technicznych): 2%
• pedagogika (dziedzina nauk społecznych): 1%
• psychologia (dziedzina nauk społecznych): 1%

14. Procentowy udział liczby punktów 
ECTS dla każdej z dyscyplin 
naukowych lub artystycznych do 
których odnoszą się efekty uczenia 
się w łącznej liczbie punktów ECTS 
(ze wskazaniem dyscypliny wiodącej)

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 58%
• nauki o kulturze i religii (dziedzina nauk humanistycznych): 32%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 6%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%

język biznesu:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 96%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 0%

kultura-media-translacja:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 51%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 38%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 8%
• nauki o kulturze i religii (dziedzina nauk humanistycznych): 3%

nauczycielska:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 86%
• pedagogika (dziedzina nauk społecznych): 7%
• psychologia (dziedzina nauk społecznych): 5%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 2%

projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II):
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 64%
• informatyka techniczna i telekomunikacja (dziedzina nauk inżynieryjno-technicznych): 21%
• nauki o kulturze i religii (dziedzina nauk humanistycznych): 11%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%

tłumaczeniowa z językiem arabskim:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 92%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 4%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%

tłumaczeniowa z językiem chińskim:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 92%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 4%
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• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%

tłumaczeniowa z językiem japońskim:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 92%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 4%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%

tłumaczeniowa z językiem koreańskim:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 92%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 4%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%

tłumaczeniowa z językiem niemieckim:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 92%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 4%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%

tłumaczeniowa:
• [dyscyplina wiodąca] językoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 93%
• nauki o komunikacji społecznej i mediach (dziedzina nauk społecznych): 4%
• literaturoznawstwo (dziedzina nauk humanistycznych): 3%

15. Liczba punktów ECTS konieczna dla 
uzyskania kwalifikacji 
odpowiadających poziomowi studiów

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji: 120,
język biznesu: 120,
kultura-media-translacja: 120,
nauczycielska: 120,
projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II): 120,
tłumaczeniowa: 120,
tłumaczeniowa z językiem arabskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem chińskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem japońskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem koreańskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem niemieckim: 120

16. Procentowy udział liczby punktów 
ECTS uzyskiwanych w ramach 
wybieranych przez studenta modułów 
kształcenia w łącznej liczbie punktów 
ECTS

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji: 58%,
język biznesu: 51%,
kultura-media-translacja: 76%,
nauczycielska: 47%,
projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II): 61%,
tłumaczeniowa: 33%,
tłumaczeniowa z językiem arabskim: 38%,
tłumaczeniowa z językiem chińskim: 38%,
tłumaczeniowa z językiem japońskim: 38%,
tłumaczeniowa z językiem koreańskim: 38%,
tłumaczeniowa z językiem niemieckim: 38%

17. Łączna liczba punktów ECTS, którą 
student musi uzyskać na zajęciach 

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji: 106,
język biznesu: 118,
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wymagających bezpośredniego 
udziału nauczycieli akademickich (lub 
innych osób prowadzących zajęcia) i 
studentów

kultura-media-translacja: 106,
nauczycielska: 114,
projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II): 111,
tłumaczeniowa: 118,
tłumaczeniowa z językiem arabskim: 118,
tłumaczeniowa z językiem chińskim: 118,
tłumaczeniowa z językiem japońskim: 118,
tłumaczeniowa z językiem koreańskim: 118,
tłumaczeniowa z językiem niemieckim: 118

18. Liczba punktów ECTS, którą student 
musi uzyskać w ramach zajęć z 
dyscyplin w ramach dziedzin nauk 
humanistycznych lub nauk 
społecznych, nie mniejszą niż 5 
punktów ECTS – w przypadku 
kierunków studiów przypisanych do 
dyscyplin w ramach dziedzin innych 
niż odpowiednio nauki humanistyczne 
lub nauki społeczne

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji: 120,
język biznesu: 120,
kultura-media-translacja: 118,
nauczycielska: 120,
projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II): 114,
tłumaczeniowa: 120,
tłumaczeniowa z językiem arabskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem chińskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem japońskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem koreańskim: 120,
tłumaczeniowa z językiem niemieckim: 120

19. Warunki wymagane do ukończenia 
studiów z określoną specjalnością

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z zakresu literatury /kultury /historii, życia politycznego i społecznego USA i / 
lub Kanady i egzaminem magisterskim. 
Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z suplementem. Suplement 
do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen, informacje o 
nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

język biznesu
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej i egzaminem magisterskim. Absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra 
filologii angielskiej wraz z suplementem. Suplement do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z 
punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen, informacje o nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

kultura-media-translacja
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z zakresu literatury/kultury angielskiego obszaru językowego, kulturowych 
aspektów mediów lub przekładoznawstwa i egzaminem magisterskim. 
Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z suplementem. Suplement 
do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen, informacje o 
nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

nauczycielska
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z zakresu językoznawstwa lub metodyki nauczania języka angielskiego i 
egzaminem magisterskim. 
Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z suplementem. Suplement 
do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen, informacje o 
nagrodach i innych osiągnięciach studenta.
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projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II)
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z zakresu literatury / kultury angielskiego obszaru językowego, 
medioznawstwa, teorii rozrywki interaktywnej lub przekładoznawstwa i egzaminem magisterskim. Wraz z dyplomem absolwent otrzymuje 
suplement. Suplement do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych 
ocen oraz informacje o nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

tłumaczeniowa
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z dziedziny językoznawstwa lub przekładoznawstwa i egzaminem 
magisterskim. 
Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z suplementem. Suplement 
do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen, informacje o 
nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

tłumaczeniowa z językiem arabskim
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z dziedziny językoznawstwa lub przekładoznawstwa i egzaminem 
magisterskim. 
Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z suplementem. Suplement 
do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen oraz informacje o 
nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

tłumaczeniowa z językiem chińskim
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z zakresu językoznawstwa lub przekładoznawstwa i egzaminem magisterskim.
Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z suplementem. Suplement 
do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen oraz informacje o 
nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

tłumaczeniowa z językiem japońskim
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z dziedziny językoznawstwa lub przekładoznawstwa i egzaminem 
magisterskim. Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z 
suplementem. Suplement do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz 
uzyskanych ocen, informacje o nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

tłumaczeniowa z językiem koreańskim
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z dziedziny językoznawstwa lub przekładoznawstwa i egzaminem 
magisterskim. Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z 
suplementem. Suplement do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz 
uzyskanych ocen, informacje o nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

tłumaczeniowa z językiem niemieckim
Studia kończą się złożeniem pisemnej pracy magisterskiej z dziedziny językoznawstwa lub przekładoznawstwa i egzaminem 
magisterskim. 
Po ukończeniu studiów absolwent otrzymuje dyplom z tytułem magistra na kierunku filologia angielska wraz z suplementem. Suplement 
do dyplomu zawiera wykaz przedmiotów kształcenia, wymiar godzin wraz z punktami ECTS, wykaz uzyskanych ocen, informacje o 
nagrodach i innych osiągnięciach studenta.

20. Organizacja procesu uzyskania 
dyplomu
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Procedura dyplomowania określona jest przez Zarządzenie nr 16 Rektora Uniwersytetu Śląskiego w Katowicach z dnia 28 stycznia 2015 
r. w sprawie wprowadzenia procedury składania i archiwizowania pisemnych prac dyplomowych, z późniejszymi zmianami. Dokument 
jest dostępny pod adresem: https://us.edu.pl/wydzial/wh/student-wh/filologia-angielska/procedura-dyplomowania/

21. Wymiar, zasady i forma odbywania 
praktyk zawodowych dla kierunku 
studiów o profilu praktycznym, a w 
przypadku kierunku studiów o profilu 
ogólnoakademickim – jeżeli program 
studiów na tych studiach przewiduje 
praktyki

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji
Praktyka zawodowa: 60 godzin
Celem praktyk zawodowych jest praktyczne przygotowanie studenta do realizowania przyszłych zadań zawodowych oraz zaznajomienie 
z realiami pracy w zakładach pracy, urzędach administracji publicznej, organizacjach pozarządowych i innych instytucjach, których profil 
działalności umożliwia kształcenie umiejętności opisanych w efektach kształcenia kierunku i specjalności studiów. Program studiów 
przewiduje odbycie praktyk zawodowych przez studenta w wymiarze 60 w trzecim semestrze studiów. Studenci specjalności 
Amerykanistyka w stosunkach międzykulturowych i dyplomacji będą odbywać praktyki zawodowe w firmach i instytucjach publicznych, 
instytucjach kulturalnych i urzędach administracji publicznej zajmujących się szeroko rozumianą współpracą międzynarodową i 
międzykulturową, wymagającą zaawansowanej znajomości języków obcych oraz znajomości relacji międzykulturowych i 
międzynarodowych. Cele takie realizują ogólne założenia praktyk studenckich: rozwijania umiejętności nabytych podczas studiów, 
kształtowania umiejętności niezbędnych w przyszłej pracy zawodowej, przygotowanie studenta do samodzielnego wykonywania 
powierzonych mu zadań oraz wspieranie aktywizacji zawodowej studenta.

język biznesu
Praktyka zawodowa: 60 godzin
W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy, a w szczególności 
poszukiwania i znalezienia pracodawcy, udziału w rozmowie wstępnej/kwalifikacyjnej, negocjowania warunków pracy. Poznają obowiązki 
służbowe na nowym stanowisku, gdzie uzyskują możliwość wykorzystania wiedzy i umiejętności nabytych w czasie studiów.
Zaliczenie następuje po przedstawieniu raportu zawierającego opis obowiązków służbowych  sporządzonego przez studenta oraz 
potwierdzonego przez pracodawcę.

kultura-media-translacja
Praktyka zawodowa: 90 godzin
Celem praktyk zawodowych jest praktyczne przygotowanie studenta do realizowania przyszłych zadań zawodowych oraz zaznajomienie 
z realiami pracy w zakładach pracy, biurach tłumaczeniowych, urzędach administracji publicznej, instytucjach kultury, instytucjach 
administracji publicznej, i innych instytucjach, których profil działalności umożliwia kształcenie umiejętności opisanych w efektach 
kształcenia kierunku i specjalności studiów. Studenci specjalności Kultura-Media-Translacja będą odbywać praktyki zawodowe w 
wybranych przez siebie, w porozumieniu z opiekunem praktyk, instytucjach kultury, instytucjach administracji publicznej, instytucjach 
samorządowych, organizacjach pozarządowych, biurach tłumaczeniowych, firmach zajmujących się przekładem tekstów, firmach 
zajmujących się produkcją lub dystrybucją gier komputerowych i wideo, firmach zajmujących się lokalizacją gier i lokalizacją 
oprogramowania, lub w firmach działających w branży mediów oraz innych instytucjach, których profil działalności zapewnia realizację 
efektów kształcenia. W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy oraz 
poznają obowiązki służbowe na nowym stanowisku pracy. Cele takie realizują ogólne założenia praktyk studenckich: rozwijania 
umiejętności nabytych podczas studiów, kształtowania umiejętności niezbędnych w przyszłej pracy zawodowej, przygotowanie studenta 
do samodzielnego wykonywania powierzonych mu zadań oraz wspieranie aktywizacji zawodowej studenta.

nauczycielska
Wymiar praktyk:
praktyka psychologiczno-pedagogiczna - 30 godzin
praktyka dydaktyczna - 120 godzin

Przed przeprowadzeniem każdej lekcji student przygotowuje w formie pisemnej jej konspekt, zaś w jej trakcie lub po jej przeprowadzeniu 
wypełnia arkusz obserwacyjny. Konspekt jest potwierdzany podpisem przez nauczyciela-opiekuna praktyki w szkole i następnie obie 
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formy dokumentacji lekcji są przedstawiane do wglądu opiekunowi praktyki w instytucie jako część dokumentacji odbycia praktyki przez 
studenta. Oceniana jest poprawność merytoryczna prowadzonych lekcji, dokładność sporządzania konspektu, wnikliwość autorefleksji 
oraz umiejętność odnoszenia się do wiedzy w zakresie kształcenia nauczycieli zdobywanej podczas studiów w procesie formułowania 
wniosków płynących z obserwacji własnej pracy na stanowisku nauczyciela języka angielskiego, prowadzenie i refleksyjna 
autoobserwacja lekcji języka angielskiego pod opieką wykwalifikowanego nauczyciela-praktyka w wybranej placówce oświatowej.

projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II)
Praktyka zawodowa: 90 godzin
Celem praktyk zawodowych jest praktyczne przygotowanie studenta do realizowania przyszłych zadań zawodowych oraz zaznajomienie 
z realiami pracy w zakładach pracy, których profil działalności umożliwia kształcenie umiejętności opisanych w efektach kształcenia 
przyjętych dla specjalności studiów. Studenci specjalności Projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II) będą odbywać 
praktyki zawodowe w firmach zajmujących się produkcją lub dystrybucją gier komputerowych i wideo, firmach zajmujących się lokalizacją 
gier i lokalizacją oprogramowania lub w firmach działających w branży mediów cyfrowych, których profil działalności zapewnia realizację 
efektów kształcenia (na przykład reklama cyfrowa, usługi w zakresie tłumaczenia i lokalizacji serwisów internetowych, etc.). Praktyki 
umożliwiają studentom gromadzenie doświadczeń w zakresie obserwacji pracy twórczej nad procesem tworzenia gry komputerowej, 
procesami tłumaczenia i lokalizacji gier i/lub oprogramowania, pracy w zespole twórczym oraz współuczestniczenie w tych procesach. 
Cele takie realizują ogólne założenia praktyk studenckich: rozwijania umiejętności nabytych podczas studiów, kształtowania umiejętności 
niezbędnych w przyszłej pracy zawodowej, przygotowanie studenta do samodzielnego wykonywania powierzonych mu zadań oraz 
wspieranie aktywizacji zawodowej studenta.

tłumaczeniowa
Praktyka zawodowa: 60 godzin
W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy, a w szczególności 
poszukiwania i znalezienia pracodawcy, udziału w rozmowie wstępnej/kwalifikacyjnej, negocjowania warunków pracy. Poznają obowiązki 
służbowe na nowym stanowisku, gdzie uzyskują możliwość wykorzystania wiedzy i umiejętności nabytych w czasie studiów.
Zaliczenie następuje po przedstawieniu raportu zawierającego opis obowiązków służbowych  sporządzonego przez studenta oraz 
potwierdzonego przez pracodawcę.

tłumaczeniowa z językiem arabskim
Praktyka zawodowa: 60 godzin
W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy, a w szczególności 
poszukiwania i znalezienia pracodawcy, udziału w rozmowie wstępnej/kwalifikacyjnej, negocjowania warunków pracy. Poznają obowiązki 
służbowe na nowym stanowisku, gdzie uzyskują możliwość wykorzystania wiedzy i umiejętności nabytych w czasie studiów.
Zaliczenie następuje po przedstawieniu raportu zawierającego opis obowiązków służbowych  sporządzonego przez studenta oraz 
potwierdzonego przez pracodawcę.

tłumaczeniowa z językiem chińskim
Praktyka zawodowa: 60 godzin
W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy, a w szczególności 
poszukiwania i znalezienia pracodawcy, udziału w rozmowie wstępnej/kwalifikacyjnej, negocjowania warunków pracy. Poznają obowiązki 
służbowe na nowym stanowisku, gdzie uzyskują możliwość wykorzystania wiedzy i umiejętności nabytych w czasie studiów.
Zaliczenie następuje po przedstawieniu raportu zawierającego opis obowiązków służbowych  sporządzonego przez studenta oraz 
potwierdzonego przez pracodawcę.

tłumaczeniowa z językiem japońskim
Praktyka zawodowa: 60 godzin
W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy, a w szczególności 
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poszukiwania i znalezienia pracodawcy, udziału w rozmowie wstępnej/kwalifikacyjnej, negocjowania warunków pracy. Poznają obowiązki 
służbowe na nowym stanowisku, gdzie uzyskują możliwość wykorzystania wiedzy i umiejętności nabytych w czasie studiów.
Zaliczenie następuje po przedstawieniu raportu zawierającego opis obowiązków służbowych  sporządzonego przez studenta oraz 
potwierdzonego przez pracodawcę.

tłumaczeniowa z językiem koreańskim
Praktyka zawodowa: 60 godzin
W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy, a w szczególności 
poszukiwania i znalezienia pracodawcy, udziału w rozmowie wstępnej/kwalifikacyjnej, negocjowania warunków pracy. Poznają obowiązki 
służbowe na nowym stanowisku, gdzie uzyskują możliwość wykorzystania wiedzy i umiejętności nabytych w czasie studiów.
Zaliczenie następuje po przedstawieniu raportu zawierającego opis obowiązków służbowych  sporządzonego przez studenta oraz 
potwierdzonego przez pracodawcę.

tłumaczeniowa z językiem niemieckim
Praktyka zawodowa: 60 godzin
W ramach praktyki zawodowej studenci pogłębiają znajomość sposobów funkcjonowania na rynku pracy, a w szczególności 
poszukiwania i znalezienia pracodawcy, udziału w rozmowie wstępnej/kwalifikacyjnej, negocjowania warunków pracy. Poznają obowiązki 
służbowe na nowym stanowisku, gdzie uzyskują możliwość wykorzystania wiedzy i umiejętności nabytych w czasie studiów.
Zaliczenie następuje po przedstawieniu raportu zawierającego opis obowiązków służbowych  sporządzonego przez studenta oraz 
potwierdzonego przez pracodawcę.

22. Łączna liczba punktów ECTS, którą 
student musi uzyskać w ramach 
praktyk zawodowych na kierunku 
studiów o profilu praktycznym, a w 
przypadku kierunku studiów o profilu 
ogólnoakademickim – jeżeli program 
studiów na tych studiach przewiduje 
praktyki

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji: 4,
język biznesu: 2,
kultura-media-translacja: 4,
nauczycielska: 6,
projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II): 4,
tłumaczeniowa: 2,
tłumaczeniowa z językiem arabskim: 2,
tłumaczeniowa z językiem chińskim: 2,
tłumaczeniowa z językiem japońskim: 2,
tłumaczeniowa z językiem koreańskim: 2,
tłumaczeniowa z językiem niemieckim: 2
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23. Łączna liczba punktów ECTS, 
większa niż 50% ich ogólnej liczby, 
którą student musi uzyskać:
• na kierunku o profilu 

ogólnoakademickim w ramach 
modułów zajęć powiązanych z 
prowadzonymi badaniami 
naukowymi w dyscyplinach 
naukowych lub artystycznych 
związanych z tym kierunkiem 
studiów;

• na kierunku o profilu praktycznym 
w ramach modułów zajęć 
kształtujących umiejętności 
praktyczne

amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji: 111,
język biznesu: 83,
kultura-media-translacja: 99,
nauczycielska: 93,
projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II): 111,
tłumaczeniowa: 88,
tłumaczeniowa z językiem arabskim: 70,
tłumaczeniowa z językiem chińskim: 70,
tłumaczeniowa z językiem japońskim: 70,
tłumaczeniowa z językiem koreańskim: 70,
tłumaczeniowa z językiem niemieckim: 70

24. Ogólna charakterystyka kierunku Podstawę programu nauczania filologii angielskiej wspólną wszystkim specjalnościom stanowią zajęcia z zakresu teoretycznej i 
praktycznej znajomości języka oraz literaturoznawstwa. Podstawę programu nauczania filologii angielskiej wspólną wszystkim 
specjalnościom stanowią zajęcia z zakresu teoretycznej i praktycznej znajomości języka (język pisany, konwersacja, gramatyka opisowa i 
praktyczna, oraz rozumienie tekstu anglojęzycznego) kulturoznawstwo i literaturoznawstwo oraz językoznawstwo, które jest dyscypliną 
wiodącą dla kierunku filologia angielska. Obok przedmiotów, tradycyjnie wchodzących w skład programu nauczania filologii angielskiej, 
program studiów obejmuje przedmioty ogólnohumanistyczne, języki obce oraz przedmioty specjalistyczne, tj. odpowiadające wybranej 
specjalizacji.Studia na II poziomie obejmują również, obok przedmiotów ogólnohumanistycznych i lektoratów, różnorodne moduły 
przedmiotowe odpowiadające wybranej specjalności

25. Ogólna charakterystyka specjalności amerykanistyka dla komunikacji międzykulturowej i dyplomacji
Celem tej specjalności jest kształcenie wszechstronnie przygotowanych do pracy zawodowej amerykanistów, których kompetencje 
zawodowe łączyć będą biegłą praktyczną znajomość języka angielskiego z teoretyczną wiedzą na temat procesów dyplomatycznych i 
prawa międzynarodowego, relacji międzynarodowych i międzykulturowych, a także umiejętnościami praktycznymi z zakresu dyplomacji i 
komunikacji międzykulturowej. Absolwenci przygotowani będą do pracy w jednostkach administracji publicznej i dyplomatycznej 
średniego szczebla, w jednostkach samorządu terytorialnego, w firmach prowadzących działalność międzynarodową i w innych 
organizacjach, instytucjach i firmach na stanowiskach wymagających biegłej znajomości języków obcych oraz umiejętności 
dyplomatycznych.

język biznesu
Absolwent studiów 2 stopnia specjalności Język biznesu posiada gruntowne i pogłębione wykształcenie ogólnohumanistyczne oraz 
specjalistyczne w zakresie językoznawstwa i translatoryki. Biegle posługuje się językiem angielskim, potrafi tłumaczyć teksty 
specjalistyczne i artystyczne. Zna odmiany języka angielskiego, w tym specjalistyczne profesjolekty.
Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności językowych w sytuacjach zawodowych związanych z pracą w 
ośrodkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, internet), turystyce i sektorze usług, działach współpracy z zagranicą oraz instytucjach 
kulturalnych

kultura-media-translacja
Poszerzone i pogłębione studia z zakresu kultury krajów angielskiego obszaru językowego oraz przekładoznawstwa i kulturowych 
aspektów mediów. Absolwent tej specjalności jest wszechstronnie wykształconym anglistą, którego kompetencje zawodowe łączą 
praktyczną znajomość języka na wysokim poziomie z teoretyczną wiedzą na temat zagadnień z obszaru nauk o kulturze, literaturze oraz 
przekładoznawstwa. Studia predysponują do pracy w mediach, reklamie, public relations oraz wielu dziedzinach biznesu i życia 
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kulturalnego i społecznego – wszędzie tam, gdzie cenione jest rozumienie mechanizmów kulturowych i społecznych we współczesnym 
świecie. Oferta dydaktyczna ukierunkowana jest na wykształcenie w absolwencie humanistycznego spojrzenia na rzeczywistość. 
Walorem specjalności jest możliwość zdobycia teoretycznej wiedzy i praktycznych kompetencji w zakresie przekładoznawstwa oraz 
funkcjonowania mediów (opartych na teorii komunikacji jako zjawisku społeczno-kulturowym), co w bezpośredni sposób przekłada się na 
atrakcyjność zatrudnieniową absolwenta w instytucjach, gdzie taka wiedza i takie kompetencje są wymagane.

nauczycielska
Absolwent studiów filologicznych 2 stopnia, specjalność nauczycielska, posiada wszechstronną i pogłębioną wiedzę oraz umiejętności w 
zakresie praktycznej znajomości języka angielskiego; osiąga poziom zbliżony do kompetencji rodzimego użytkownika języka, posiada  
szeroką i pogłębioną wiedzę pedagogiczną, psychologiczną, oraz w zakresie metodyki i dydaktyki nauczania języka angielskiego dla 
wszystkich grup wiekowych i poziomów zaawansowania, jest przygotowany do pracy w zawodzie nauczyciela z zakresu języka 
angielskiego na wszystkich poziomach nauczania. Absolwent osiąga również kompetencje badawcze w zakresie językoznawstwa 
stosowanego (przyswajanie i nauczanie języków obcych).  Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności 
językowych w sytuacjach zawodowych przede wszystkim związanych z pracą w szkołach, ośrodkach szkolno-wychowawczych, 
instytucjach kulturalno-oświatowych, ośrodkach badań edukacyjnych a także w środkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, 
Internet), turystyce i szeroko-rozumianym sektorze usług.

projektowanie rozrywki interaktywnej (SPRINT-WRITE II)
Celem tej specjalności, skierowanej głównie do absolwentów studiów pierwszego stopnia specjalności „Projektowanie rozrywki 
interaktywnej oraz lokalizacja gier i oprogramowania (SPRINT-WRITE)”, a także do absolwentów innych studiów pierwszego stopnia 
posiadających odpowiednie kompetencje językowe oraz umiejętności z zakresu projektowania gier, jest kształcenie wszechstronnie 
przygotowanych do pracy zawodowej anglistów, których kompetencje zawodowe łączą biegłą praktyczną znajomość języka angielskiego 
z wiedzą teoretyczną dotyczącą produkcji rozrywki interaktywnej oraz praktycznymi umiejętnościami z zakresu projektowania gier 
komputerowych i tradycyjnych i lokalizacji gier i oprogramowania. Absolwent jest gruntownie przygotowany do podjęcia pracy w firmach 
branży rozrywki interaktywnej na stanowisku projektanta poziomów, projektanta rozgrywki, tłumacza zajmującego się lokalizacją gier i 
oprogramowania, a także w mediach zajmujących się tematyką gier i rozrywki interaktywnej.

tłumaczeniowa
Absolwent studiów 2 stopnia specjalności tłumaczeniowej posiada gruntowne i pogłębione wykształcenie ogólnohumanistyczne oraz 
specjalistyczne w zakresie językoznawstwa i literaturoznawstwa. Posiada wszechstronną i pogłębioną wiedzę i umiejętności w zakresie 
praktycznej znajomości języka angielskiego i praktycznej znajomości drugiego języka obcego. Biegle posługuje się językiem angielskim i 
drugim językiem obcym i dobrze zna kulturę obu obszarów językowych.  Studia wszechstronnie przygotowują absolwenta do 
wykonywania zawodu tłumacza: potrafi sprawnie tłumaczyć ustnie i pisemnie teksty ogólne, specjalistyczne i artystyczne. 
Dzięki wykształconym w trakcie studiów nawykom myślenia i działania, absolwent specjalności posiada umiejętność komunikowania się 
w rozmaitych środowiskach zawodowych oraz elastycznego dostosowania się do wymogów rynku pracy w dziedzinach wymagających 
biegłej znajomości języka angielskiego i drugiego języka obcego. 
Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności językowych w sytuacjach zawodowych związanych z pracą w 
biurach tłumaczeń, ośrodkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, internet), turystyce i sektorze usług, działach współpracy z 
zagranicą oraz instytucjach kulturalnych.

tłumaczeniowa z językiem arabskim
Absolwent studiów 2 stopnia specjalności tłumaczeniowej z językiem arabskim posiada gruntowne i pogłębione wykształcenie 
ogólnohumanistyczne oraz specjalistyczne w zakresie językoznawstwa i literaturoznawstwa. Posiada wszechstronną i pogłębioną 
wiedzę i umiejętności w zakresie praktycznej znajomości języka angielskiego i praktycznej znajomości języka arabskiego. Biegle 
posługuje się językiem angielskim i językiem arabskim i dobrze zna kulturę obu tych obszarów językowych.  Studia gruntownie 
przygotowują absolwenta do wykonywania zawodu tłumacza: potrafi tłumaczyć ustnie i pisemnie teksty ogólne, specjalistyczne i 
artystyczne. 



Uniwersytet Śląski w Katowicach

2025-04-05 21:27:01 11 / 12

Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności językowych w sytuacjach zawodowych związanych z pracą w 
biurach tłumaczeń, ośrodkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, internet), turystyce i sektorze usług, działach współpracy z 
zagranicą oraz instytucjach kulturalnych.

tłumaczeniowa z językiem chińskim
Absolwent studiów 2 stopnia specjalności tłumaczeniowej z językiem chińskim posiada gruntowne i pogłębione wykształcenie 
ogólnohumanistyczne oraz specjalistyczne w zakresie językoznawstwa i literaturoznawstwa. Posiada wszechstronną i pogłębioną 
wiedzę i umiejętności w zakresie praktycznej znajomości języka angielskiego i praktycznej znajomości języka chińskiego. Biegle 
posługuje się językiem angielskim i językiem chińskim i dobrze zna kulturę obu tych obszarów językowych.  Studia gruntownie 
przygotowują absolwenta do wykonywania zawodu tłumacza: potrafi tłumaczyć ustnie i pisemnie teksty ogólne, specjalistyczne i 
artystyczne. 
Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności językowych w sytuacjach zawodowych związanych z pracą w 
biurach tłumaczeń, ośrodkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, internet), turystyce i sektorze usług, działach współpracy z 
zagranicą oraz instytucjach kulturalnych.

tłumaczeniowa z językiem japońskim
Absolwent studiów 2 stopnia specjalności tłumaczeniowej z językiem japońskim posiada gruntowne i pogłębione wykształcenie 
ogólnohumanistyczne oraz specjalistyczne w zakresie językoznawstwa i literaturoznawstwa. Posiada wszechstronną i pogłębioną 
wiedzę i umiejętności w zakresie praktycznej znajomości języka angielskiego i praktycznej znajomości języka japońskiego. Biegle 
posługuje się językiem angielskim i językiem japońskim i dobrze zna kulturę obu obszarów językowych.  Studia wszechstronnie 
przygotowują absolwenta do wykonywania zawodu tłumacza: potrafi sprawnie tłumaczyć ustnie i pisemnie teksty ogólne, specjalistyczne 
i artystyczne. 
Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności językowych w sytuacjach zawodowych związanych z pracą w 
biurach tłumaczeń, ośrodkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, internet), turystyce i sektorze usług, działach współpracy z 
zagranicą oraz instytucjach kulturalnych.

tłumaczeniowa z językiem koreańskim
Absolwent studiów 2 stopnia specjalności tłumaczeniowej z językiem koreańskim posiada gruntowne i pogłębione wykształcenie 
ogólnohumanistyczne oraz specjalistyczne w zakresie językoznawstwa i literaturoznawstwa. Posiada wszechstronną i pogłębioną 
wiedzę i umiejętności w zakresie praktycznej znajomości języka angielskiego i praktycznej znajomości języka koreańskiego. Biegle 
posługuje się językiem angielskim i językiem koreańskim i dobrze zna kulturę obu obszarów językowych.  Studia wszechstronnie 
przygotowują absolwenta do wykonywania zawodu tłumacza: potrafi sprawnie tłumaczyć ustnie i pisemnie teksty ogólne, specjalistyczne 
i artystyczne. 
Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności językowych w sytuacjach zawodowych związanych z pracą w 
biurach tłumaczeń, ośrodkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, internet), turystyce i sektorze usług, działach współpracy z 
zagranicą oraz instytucjach kulturalnych.

tłumaczeniowa z językiem niemieckim
Absolwent studiów 2 stopnia specjalności tłumaczeniowej z językiem niemieckim posiada gruntowne i pogłębione wykształcenie 
ogólnohumanistyczne oraz specjalistyczne w zakresie językoznawstwa i literaturoznawstwa. Posiada wszechstronną i pogłębioną 
wiedzę i umiejętności w zakresie praktycznej znajomości języka angielskiego i praktycznej znajomości języka niemieckiego. Biegle 
posługuje się językiem angielskim i językiem niemieckim i dobrze zna kulturę obu obszarów językowych.  Studia wszechstronnie 
przygotowują absolwenta do wykonywania zawodu tłumacza: potrafi sprawnie tłumaczyć ustnie i pisemnie teksty ogólne, specjalistyczne 
i artystyczne. 
Dzięki wykształconym w trakcie studiów nawykom myślenia i działania, absolwent specjalności posiada umiejętność komunikowania się 
w rozmaitych środowiskach zawodowych oraz elastycznego dostosowania się do wymogów rynku pracy w dziedzinach wymagających 
biegłej znajomości języka angielskiego i języka niemieckiego. 
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Absolwent przygotowany jest do wykorzystania wiedzy i umiejętności językowych w sytuacjach zawodowych związanych z pracą w 
biurach tłumaczeń, ośrodkach masowego przekazu (radio, TV, prasa, internet), turystyce i sektorze usług, działach współpracy z 
zagranicą oraz instytucjach kulturalnych.


